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Masyarakat bahasa Bajau Sama Kota Belud ialah penutur dwibahasa. Majoriti 
penutur menggunakan bahasa ibunda dan bahasa Melayu dalam kehidupan 
seharian mereka. Oleh itu, fenomena peralihan bahasa Bajau Sama Kota Belud 
di Sabah jelas sedang berlaku. Hal ini mendorong penyelidik untuk menjalankan 
kajian tentang kemerosotan penggunaan kosa kata dan sikap terhadap bahasa 
ibunda, penggunaan bahasa dalam domain khusus serta faktor-faktor peralihan 
bahasa per se di Kampung Taun Gusi 1, Kota Belud, Sabah. Sebanyak 300 
peserta kajian dipilih mengikut kajian keratan lintang dalam Teori Peralihan 
Bahasa (Fishman, 1991). Mereka ialah K20an (20-29 tahun), K30an (30-39 
tahun), K40an (40-49 tahun) dan K50an (50-59 tahun). Penyelidik 
melaksanakan kaedah tinjauan dan temu bual berserta soal selidik, nota catatan 
lapangan dan transkripsi. Penganalisisan data kajian dijalankan dengan aplikasi 
statistik deskriptif dalam SPSS. Penyelidikan ini menghasilkan tiga penemuan 
utama. Pertama ialah dimensi peralihan bahasa. Peratus pertuturan bahasa 
Bajau Sama sebagai bahasa ibunda telah merosot dari satu generasi ke satu 
generasi dan hanya tinggal 4% dalam kalangan K20an. Bagi pemahaman 
leksikal Bajau Sama Kota Belud, K20an memenuhi ‘skala implikasi’ Fishman 
(1991) dengan cara negatif. Pencapaian kata adjektif kumpulan ini hanya 32%, 
kata kerja (33.9%) dan kata nama (26.9%). Transmisi bahasa antara generasi 
dalam kalangan K20an adalah pada tahap ‘Terancam’ yang ditafsirkan sebagai 
‘Bahasa ibunda digunakan oleh kebanyakan generasi ibu bapa dan ke atas.’ 
K30an, K40an dan K50an memilih tahap ‘Tidak Selamat’. Respons sikap sangat 
setuju terhadap bahasa Bajau Sama paling ketara dalam kalangan peserta 
kajian K50an. Bukti statistik dengan purata 83.00 yang diperoleh K50an adalah 
yang tertinggi diikuti K30an (48.20), K40an (41.80), dan purata skor merosot 
dengan ketara sebanyak 23.20 dalam respons K20an. Dalam domain tidak 
formal seperti kekeluargaan, K20an paling kerap memilih bahasa Melayu. Bagi 
domain kejiranan, K20an dan K30an lebih kerap menggunakan bahasa Melayu. 
Semua kumpulan bertutur bahasa Melayu dalam aktiviti jual-beli. Dalam domain 
formal, iaitu pendidikan, semua kumpulan menggunakan bahasa Melayu. K20an 
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paling kerap menggunakan bahasa Melayu dalam domain keagamaan dan 
perkhidmatan. K50an masih kekal menggunakan bahasa Bajau Sama Kota 
Belud dalam domain perkhidmatan. Kedua, faktor- faktor peralihan bahasa per 
se. Dislokasi fizikal terjadi apabila orang Bajau Sama meninggalkan kampung 
halaman kerana mobiliti sosial. Dislokasi demografi menunjukkan dari tahun 
1991 hingga 2010, penduduk etnik Bajau Sama di Kota Belud, Sabah, telah 
berkurangan sebanyak 15,865 orang. Bagi dislokasi sosial, interaksi dalam 
bahasa Melayu ialah proses asimilasi yang lambat-laun menghakis bahasa 
ibunda. Ketiga, jenis fungsi dwibahasa. Didapati lebih ramai penutur dwibahasa 
koordinat dalam kalangan peserta kajian daripada dwibahasa kompaun. 
Dwibahasa koordinat menyumbang kepada alih kod kerana mereka ialah 
dwibahasa satu sisi. Kesimpulannya, disarankan agar kurikulum bahasa Bajau 
Sama diperkenalkan dalam sistem pendidikan di sekolah rendah demi 
mengekalkan daya hidup bahasa tersebut. 
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The Bajau Sama Kota Belud language community is bilingual. The majority of its 
speakers use the mother tongue and Malay language in everyday life. Therefore, 
the language shift phenomenon in the Bajau Sama Kota Belud language in 
Sabah is clearly happening. This prompted the researcher to study about the 
decline in vocabulary use and speakers’ attitude towards their mother tongue, 
the use of language in specific domains, and the factors of language shift per se 
in Kampung Taun Gusi 1, Kota Belud, Sabah. A total of 300 participants were 
selected based on the cross-sectional study in Language Shifting Theory 
(Fishman, 1991). They were grouped into K20s (20- 29 years), K30s (30-39 
years), K40s (40-49 years), and K50s (50-59 years). The researcher 
implemented the survey and interview research methods along with 
questionnaires, field notes, and transcripts. Analysis of data was conducted with 
the application of descriptive statistics in SPSS. This research yielded three key 
findings. The first is the dimensionality of language shift. The percentage of 
Bajau Sama language spoken as a mother tongue has declined from one 
generation to another and this is only 4% among the K20s. For the lexical 
understanding of Bajau Sama Kota Belud, language, K20s meets Fishman's 
(1991) 'implication scale' in a negative way. The group achievement of adjectives 
is only 32%, verbs (33.9%), and nouns (26.9%). Intergenerational language 
transmission among the K20s is at the level of ‘Threatened’, which is interpreted 
as the ‘mother tongue used by most generations of parents and above.’ 
Meanwhile, K30s, K40s, and K50s choose the level of ‘Not Safe’. The attitude 
response of strongly agreed with Bajau Sama language is the most evident 
among the participants in K50s. Statistical evidence with an average of 83.00 
obtained by K50s was the highest, followed by K30s (48.20), K40s (41.80), 
whereas the average score declined significantly by 23.20 in K20s’ responses. 
In the informal domain such as family, K20s mostly often choose the Malay 
language. As for the neighborhood domain, K20s and K30s more frequently use 
the Malay language. Meanwhile, all the groups choose to speak in the Malay 
language in purchasing activities. In the formal domain, namely education, all 
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the groups use the Malay language. K20s most frequently use Malay in the 
religion and services domains. In contrast, K50s still use the Bajau Sama Kota 
Belud language in the services domain. The second is the language shift factors 
per se. Physical dislocation occurred when the Bajau Sama people left their 
hometowns due to social mobility. Demographic dislocation shows that from 
1991 to 2010, the Bajau Sama ethnic population in Kota Belud, Sabah, 
decreased by 15,865. For social dislocation, interaction in the Malay language is 
a process of assimilation that eventually erodes the mother tongue. The third 
involves the type of bilingual functioning. It was found that more coordinated 
bilingual speakers among the participants than compound bilinguals. Coordinate 
bilinguals contribute to code-switching because they are one-sided bilingualism. 
In conclusion, it is suggested that the Bajau Sama language curriculum be 
introduced in the current education system in primary schools in order to sustain 
the vitality of the language. 
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BAB 1 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang Kajian 
 
 

1.1.1 Peralihan Bahasa 
 
 

Komuniti penutur berubah daripada menggunakan satu bahasa utama kepada 
bahasa lain dalam proses yang dikenali sebagai peralihan bahasa. Secara 
khusus, Fishman (1991, h.1) mendefinisikan peralihan bahasa sebagai proses 
apabila kesinambungan bahasa warisan antara generasi berlangsung dengan 
negatif. Penutur, pembaca, penulis bahkan mereka yang memahami bahasa 
warisan semakin sedikit bagi setiap generasi. Walau bagaimanapun, dalam 
kebanyakan kes, peralihan bahasa lebih mendadak. Jumlah penutur menurun 
dengan drastik dari satu generasi ke generasi berikutnya. Dalam jawapannya 
kepada soalan ‘mengapakah peralihan bahasa berlaku?’, Fishman (1991, h.57) 
mencadangkan tiga kekuatan iaitu fizikal/demografi, sosial dan dislokasi budaya. 
Dislokasi fizikal dan demografi merujuk kepada perpindahan penduduk dan 
migrasi keluar secara sukarela atau tidak yang berlanjutan dan melibatkan 
semua peringkat generasi. 

 
 

Peralihan bahasa ialah fenomena yang merujuk kepada tingkah laku bahasa 
keseluruhan komuniti, subkumpulan atau individu. Proses peralihan bahasa 
berlaku beransur-ansur yang menandakan perubahan dalam salah satu 
daripada berikut: bahasa utama, bahasa dominan kumpulan atau individu, 
bahasa dari satu atau lebih domain, bahasa eksklusif antara satu dan tiga 
kemahiran bahasa. Peralihan bahasa berlaku di bawah keadaan masyarakat 
tertentu: kehadiran kedwibahasaan, tahap status dan kekuasaan yang tidak 
sama rata antara dua bahasa dan kesan situasi politik, ekonomi dan sosial pada 
salah satu kelompok bahasa. Peralihan bahasa sering disempurnakan dalam 
tiga generasi. Migrasi, industrialisasi, dan perubahan ekonomi telah dianggap 
sebagai penyebab (Sarri, 2016, h.64). Menurut Clyne (2003, h.21), peralihan 
bahasa antara generasi yang melanda sesuatu masyarakat membentuk 
perubahan perilaku bahasa. Namun demikian, penyelidikan telah sampai 
kepada kesimpulan bahawa peralihan bahasa dan umumnya pilihan bahasa 
tidak boleh dipertimbangkan secara terpisah tetapi terhubung kepada pelbagai 
faktor, yang paling penting ialah faktor usia kerana tingkah laku bahasa yang 
berlainan berkaitan dengan usia. 

 
 

Konsep peralihan bahasa dalam tesis ini ialah proses apabila masyarakat 
bahasa Bajau Sama Kota Belud dalam satu situasi kontak (misalnya, yang terdiri 
daripada penutur dwibahasa) secara bertahap berhenti menggunakan bahasa 
Bajau Sama Kota Belud untuk bahasa yang lain (bahasa Melayu). Faktor-faktor 
penyebab peralihan bahasa umumnya ialah sosial, sikap penutur terhadap 
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bahasa dan domain penggunaan bahasa dalam masyarakat serta faktor sosial- 
makro lainnya. Penelitian tambahan difokuskan pada kesan peralihan bahasa, 
umumnya pada struktur alih kod. Selain itu, penyelidik berhasrat untuk mengkaji 
faktor-faktor peralihan bahasa dengan fokus pada variasi berdasarkan usia 
dalam masyarakat bahasa Bajau Sama Kota Belud. 

 
 

1.1.2 Bajau Sama Kota Belud 
 
 

Bajau Sama Kota Belud termasuk dalam keluarga Bajau Pantai Barat di Sabah. 
Penduduk tempatan lebih mengenali mereka sebagai Bajau Sama Kota Belud 
berdasarkan daerah permukiman di Kota Belud. Daerah permukiman Bajau 
Pantai Barat di Sabah yang lain ialah Tuaran, Kota Kinabalu, Papar, sedikit 
taburan di Tenom, Beaufort dan Kuala Penyu (Banker, 1984, h.111). Rujuk 
Rajah 1.1. berikut. 

 
 
 

Rajah 1.1: Daerah Etnik Bajau Sama Pantai Barat di Sabah 
(Sumber: Banker, 1984, h.102) 

 
 

Pada zaman dahulu, Bajau Sama Kota Belud mengusahakan tanaman padi dan 
ternakan kerbau dan kuda. Mereka terkenal dengan julukan nama ‘koboi Sabah’ 
kerana kebolehan mereka menunggang kuda. Pada masa ini cara hidup mereka 
telah berubah. Di samping masih ada yang kekal dalam bidang tani dan ternak, 
ramai yang telah beralih ke bidang perniagaan, penjawat awam dan pekerja 
agensi swasta. Bajau Sama Kota Belud ialah masyarakat dwisisi kognatik. 
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Sistem ini menekankan peranan ibu dan bapa adalah sama penting. Justeru, 
kaum ibu bekerjasama dengan bapa untuk mencari rezeki. Victor (1978, h.12) 
mengakui bahawa masyarakat dwisisi cenderung memilih untuk bekerjasama 
dengan kaum kerabat sedarah (seibu dan sebapa) dan kaum kerabat melalui 
perkahwinan. Salah satu perkataan kekerabatan Bajau Sama Kota Belud yang 
paling biasa digunakan ialah denakan, yang secara harfiah bermaksud 'saudara' 
juga boleh bererti 'keluarga' (misalnya 'sepupu'). Perkataan denakan juga 
digunakan sebagai kata sapaan kepada seseorang yang tiada hubungan 
keluarga sebagai tanda persahabatan. Berikut ialah istilah pertalian darah dalam 
(1) dan istilah perhubungan semenda dalam (2). Apabila kata sapaan berbeza 
daripada istilah kekerabatan, istilah sapaan ditunjukkan dalam kurungan (Miller, 
2007, h.11). 

1. emma (ayah atau datuk) 
 iyang (emak atau nenek) 
 pa (pakcik juga kata 
  sapaan bagi lelaki 
  sebaya usia ayah 
  si penutur) 
 bu (makcik juga 
  kata  sapaan 
  bagi 
  perempuan 
  sebaya usia 
  emak si 
  

ka 
penutur) 
(saudara kandung yang lebih tua) 

 di 
muda) 

(saudara kandung yang lebih 

 sioko (saudara kandung tertua) 
 siari (saudara kandung termuda) 
 kaki (sepupu) 
 anak (anak) 
 empu (cucu) 
 anak bua (anak saudara lelaki/perempuan) 

2. ella 
Endo 
metoo 
ayuwan 
bayaw 

(suami) 
(isteri) 
(mertua) 
(anak mertua) 
(abang ipar) 

 langu (kakak ipar atau saudara ipar) 
 biras (adik-beradik ipar) 

Keluarga dan rakan rapat sering disapa menggunakan nama panggilan, 
kecuali apabila yang disapa itu satu generasi lebih tua daripada penyapa. 
Nama panggilan biasanya dalam bentuk singkatan, seperti suku kata akhir 
nama seseorang. 
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1.1.3 Sejarah Awal Akulturasi Etnik Bajau Sama di Kota Belud 
 
 

Dalam bahagian pengenalan ini, penyelidik menghuraikan dunia mobiliti 
sosial Bajau Sama di Kota Belud, Sabah. Huraian ini penting agar pembaca 
memahami sejarah awal akulturasi etnik tersebut dalam masyarakat etnik 
yang lebih besar. Makna akulturasi dalam dunia mobiliti sosial Bajau Sama 
berkisar pada struktur holistik. Dalam makalah tulisannya, Iziq et al (2017, 
h.116) menggunakan model Akulturasi Berry (2010) untuk menerangkan 
dunia mobiliti sosial Bajau Sama. 

 
 

Jadual 1.1: Strategi akulturasi  
Strategi Huraian 
Asimilasi Apabila individu ingin mengeratkan hubungan 

dengan budaya lain sambil membuang budaya 
sendiri. 

Pemisahan Apabila individu ingin mengekalkan warisan 
budayanya dan mengelakkandan mengekang 
pengaruh budaya lain. 

Marginalisasi Apabila individu tidak bersedia untuk 
membenarkan budaya lain meresap ke dalam 
hidup mereka sambil menunjukkansedikit atau 
tidak ada penglibatan dengan budaya asalnya. 

Integrasi Apabila seseorang ingin mengekalkanbudaya 
asalnya dan pada masa yang sama turut serta 
dalam budaya lain. 

(Sumber: Iziq et al, 2017, h.116) 
 
 

Model Akulturasi Berry (2010) dikategorikan kepada empat strategi sebagai 
hasilinteraksi antara dua atau lebih etnik yang berbeza. Hasil interaksi 
dapat dibahagikan kepada dua, iaitu keutamaan menjaga budaya dan 
identiti sendiri serta menjaga hubungan di samping mengambil bahagian 
dalam masyarakat yang lebih besar bersama etnik lain. Berry (2010) 
mengusulkan empat strategi akulturasi yang digunakan untuk 
menggambarkan mobiliti sosial Bajau Sama. Empat strategi tersebut ialah 
asimilasi, pemisahan, marginalisasi dan integrasi.Akulturasi Bajau Sama di 
Kota Belud, Sabah memperlihatkan pergerakan beransur-ansur selama 
bertahun-tahun. Permukiman Bajau Sama di pantai barat Sabah telah 
melalui proses hubungan antara budaya dengan kelompok lain yang 
simbiotik kerana himpunan mereka. Sebagai contoh, kewujudan ‘Tamu’ di 
Sabah ialah hasil daripada himpunan dua etnik, iaitu Bajau Sama di Kota 
Belud dan etnik Dusun yang bertujuan untuk bertukar-tukar perkakasan, 
hasil tuaian, hasil laut dan ternakan serta barangan lain. Rujuk Lampiran A1. 
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HUBUNGAN ANTARA 
BUDAYA 

 
Perhubungan 

Simbiosis 
 

Perubahan Cara 
Hidup 

Himpunan Sumber Imej 

Mobiliti Sosial 

Separuh Maju 
- Ekonomi cukup hidup 

-Kediaman di pesisir 

Maju 
-Aktiviti sosioekonomi 
-Kediaman di darat 

Konsep akulturasi dalam penyatuan lingkungan hidup Bajau Sama di Kota 
Belud ada pada Rajah 1.2 berikut. Pada asalnya, orang Bajau Sama di 
Kota Belud ialah nelayan yang mahir, pembuat garam dan terlibat dalam 
perdagangan sementara orang Dusun mengerjakan pertanian dan 
penternakan. Hubungan yang terjalin selama bertahun-tahun memberi 
kesedaran kepada orang Bajau Sama untuk menerapkan gaya hidup orang 
Dusun yang sinonim dengan komuniti tani. Orang Dusun dipandang 
sebagai suku yang lebih baik kerana mereka dapat menghasilkan 
pendapatan mandiri melalui pelbagai hasil ladang. Prihatin dengan imej 
mereka sendiri, orang Bajau Sama pada masa itu memiliki kesedaran 
untuk bermukim lebih jauh ke kawasan pedalaman dan mengamalkan 
budaya orang Dusun ke dalam kehidupan mereka. Dalam situasi ini 
'asimilasi' telah berlaku. Asimilasi mendorong suai atur banyak aspek 
budaya bermula dengan bahasa, cara berpakaian dan makanan (Iziq et al, 
2017, h.116). 

 
 
 

Rajah 1.2: Konsep Akulturasi dalam Penyatuan Persekitaran Hidup 
Bajau Sama Kota Belud 
(Sumber: Iziq et al, 2017, h.117) 

 
 

Orang Dusun dipandang sebagai suku yang lebih baik kerana mereka 
dapat menghasilkan pendapatan mandiri melalui pelbagai hasil ladang. 
Prihatin dengan imej mereka sendiri, orang Bajau Sama pada masa itu 
memiliki kesedaran untuk bermukim lebih jauh ke kawasan pedalaman dan 
mengamalkan budaya orang Dusun ke dalam kehidupan mereka. Dalam 
situasi ini 'asimilasi' telah berlaku. Asimilasi mendorong suai atur banyak 
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aspek budaya bermula dengan bahasa, cara berpakaian dan makanan 
(Iziq et al, 2017, h.116). 

 
 

Dari perspektif akulturasi, peralihan permukiman dari pesisir pantai ke 
daratan membuka peluang yang jauh lebih baik untuk bercucuk tanam, 
berdagang bahkan dibimbing oleh pemerintahan semasa. Peralihan 
domain mobiliti sosial Bajau Sama bermula setelah mereka bermukim di 
daerah Kota Belud. Sehubungan itu, mereka meninggalkan gaya hidup 
nomad secara kekal. Bajau Sama di Kota Belud telah melalui proses 
jangkauan sosial yang merubah gaya hidup mereka daripada 
berorientasikan kelautan ke arah komuniti tani. Bajau Sama di Kota Belud 
ialah contoh yang sempurna yang telah melalui proses permukiman di satu 
daerah. Faktor permukiman menyumbang kepada penyatuan identiti 
mereka. Mereka benar-benar merubah sumber asal ekonomi berdasarkan 
hasil laut kepada penanaman padi sebagai pendapatan utama. Oleh itu, 
mereka mencipta budaya dan kemajuan yang berkaitan dengan aspek 
kebendaan baharu yang tidak dilihat sebelumnya (Iziq et al, 2017, h.117). 
Pelaksanaan bahasa Melayu sebagai bahasa rasmi dan bahasa pengantar 
utama dalam sistem pendidikan negara selaras dengan penyata Laporan 
Razak (1956) telah mempengaruhi penggunaan bahasa seharian etnik 
Bajau Sama di Kota Belud. Semenjak itu, bahasa Melayu telah 
mempengaruhi penggunaan bahasa dalam domain tidak formal seperti 
kekeluargaan dan kejiranan sehingga kini. 

 
 

1.1.4 Penggunaan Bahasa Berasaskan Domain 
 
 

Penggunaan bahasa berasaskan domain adalah perkara biasa dalam 
masyarakat Bajau Sama Kota Belud yang dwibahasa. Kebanyakan 
daripada mereka boleh bertutur bahasa ibunda dan bahasa Melayu. 
Kebolehan bertutur dua bahasa disesuaikan dengan domain. Dalam 
konteks kajian ini, penyelidik menggunakan enam domain untuk 
menganalisis penggunaan bahasa Bajau Sama Kota Belud. Enam domain 
tersebut ialah kekeluargaan, kejiranan, jual- beli, pendidikan, keagamaan 
dan perkhidmatan. Walaupun terdapat enam domain yang berbeza, 
menurut Fishman (1991), domain kekeluargaan ialah domain asas dalam 
mempertahankan penggunaan bahasa warisan. Ketidakupayaan 
sesebuah masyarakat mengekalkan rumah atau keluarga sebagai domain 
utama penggunaan bahasa ibunda akan membawa kepada peralihan 
bahasa. 

 
 

Kebanyakan Bajau Sama Kota Belud menggunakan bahasa Bajau Sama 
dan bahasa Melayu dalam komunikasi harian. Bahasa Melayu ialah 
bahasa yang digunakan dalam pendidikan (sebagai medium pengajaran, 
bersama bahasa Inggeris bagi pendidikan yang lebih tinggi), dalam 
kerajaan dan dalam banyak sektor perniagaan. Bahasa Bajau Sama Kota 
Belud digunakan di kebanyakan kampung Bajau Sama: di beranda rumah, 
di padang permainan, di kedai- kedai kopi di tepi jalan, kedai-kedai kecil 
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dan dalam perhimpunan sosial. Akan tetapi, sebilangan ibu bapa bercakap 
dalam bahasa Melayu kepada anak- anak mereka dengan niat untuk 
menyediakan mereka bagi pendidikan formal di sekolah. Malahan, di 
rumah Bajau Sama di kampung Menunggui, Miller (2007, h.13) mendapati 
daripada 29 keluarga yang ditinjau, 16 menggunakan bahasa Melayu 
dengan anak-anak dan 13 masih menggunakan bahasa Bajau Sama. 
Dalam beberapa kes, walaupun kedua-dua ibu bapa ialah Bajau Sama dan 
bercakap antara satu sama lain dalam bahasa Bajau Sama, mereka 
bercakap dengan anak-anak dalam bahasa Melayu. Berdasarkan 
pemerhatian Miller (2007), kanak-kanak cenderung untuk memperoleh 
bahasa Bajau Sama melalui pergaulan dengan rakan-rakan dan saudara 
mara yang lebih tua. Sekiranya trend ibu bapa menggunakan Bahasa 
Melayu dengan anak-anak berterusan sukar ditentukan sama ada daya 
hidup bahasa Bajau Sama terus berkembang dalam suasana domestik dan 
di kampung. Pada masa ini, Bajau Sama Kota Belud berbangga dengan 
bahasa mereka. Beberapa pemimpin telah menyarankan agar bahasa 
Bajau Sama diperkenalkan sebagai mata pelajaran di sekolah-sekolah 
tempatan. Selain itu, terdapat program khusus dalam bahasa Bajau yang 
disiarkan melalui saluran TV109 OKEY. Ternyata bahasa 'klasik' (Sama 
dau-dau 'Sama dahulu kala') semakin digantikan dengan kata pinjaman 
bahasa Melayu. Sebagai contoh, perkataan lati ialah kata pinjaman 'letih' 
bahasa Melayu. Hanya orang yang lebih tua benar-benar boleh bercakap 
bahasa asli. Trend meminjam leksikal bahasa Melayu adalah jelas. 

 
 

1.2 Pernyataan Masalah 
 
 

Bidang tujahan penyelidikan ini ialah sosiolinguistik. Penyelidikan 
sosiolinguistik tentang dimensi peralihan bahasa Bajau Sama Kota Belud 
dalam konteks masyarakat penutur belum terdapat dalam kosa ilmu 
sosiolinguistik yang berkaitan dengan daya hidup bahasa etnik peribumi di 
Melayu. Belum ada hasil kajian tentang lima dimensi peralihan bahasa 
yang merangkumi media peralihan bahasa, ketaraan sikap, transmisi 
bahasa antara generasi dan faktor-faktor peralihan bahasa per se dan 
domain dan hubungan peranan berdasarkan teori perubahan bahasa yang 
diasaskan oleh Fishman (1991). Realiti peralihan penggunaan bahasa 
daripada bahasa ibunda kepada bahasa Melayu dalam masyarakat Bajau 
Sama Kota Belud adalah jelas kerana penggunaan bahasa Melayu yang 
lebih dominan dalam urusan seharian dalam kehidupan etnik peribumi ini. 
Apabila bahasa menjadi terhad hanya dalam domain tertentu, generasi 
muda memperoleh input linguistik untuk penggunaan bahasa sepenuhnya 
menjadi terhad. Oleh itu, repertoir linguistik mereka yang merangkumi 
semua gaya dan bentuk bahasa ibunda berkurangan disebabkan generasi 
yang lebih tua telah mengurangkan penggunaan bahasa mereka dalam 
sejumlah domain (Noor Aina et al, 2019, h.9). Faktor dislokasi demografi, 
sosial dan budaya adalah antara penyebab peralihan bahasa. Proses 
dislokasi memakan masa beberapa generasi. Komuniti etnik Bajau Sama 
yang dwibahasa mulai beralih ke arah bahasa Melayu yang lebih dominan 
dalam masyarakat luas. 
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Persepsi positif atau negatif mengenai sesuatu bahasa sering dikaitkan dengan 
nilai utilitarian dan simboliknya (Batibo, 2005, h.108). Begitu juga dalam kes 
bahasa Bajau Sama di daerah Kota Belud, Melayu. Secara umum, penduduk di 
daerah tersebut menyedari telah berlaku peralihan penggunaan daripada 
bahasa Bajau Sama kepada bahasa Melayu yang berperanan sebagai bahasa 
pengantar utama dan bahasa rasmi negara Melayu. Faktor peralihan bahasa 
memerlukan penyelidik terlebih dahulu mengkaji penggunaan dan pilihan 
penggunaan bahasa dalam kalangan populasi sasaran tetapi sukar 
mendapatkan sorotan literatur yang berteraskan kerangka kerja teori peralihan 
bahasa oleh tokoh bahasa atau sosiobudaya yang diyakini dalam penyelidikan 
akademik. Konteks sosiobudaya tempat bahasa X digunakan merupakan salah 
satu ukuran utama ciri peralihan bahasa (Fishman, 1991, h.44). Konteks 
sosiobudaya ditanggapi sebagai semua interaksi yang berkaitan dengan ‘topik 
atau situasi’ dalam salah satu institusi penting (domain) seperti kekeluargaan, 
pekerjaan atau pendidikan. Sebagai contoh, hubungan-peranan antara suami 
isteri, ibu bapa, datuk/nenek-cucu mahupun adik-beradik. Hoffman (2006, h.148) 
menegaskan bahawa penyusutan penggunaan bahasa ibunda dalam domain 
kekeluargaan ialah tanda peralihan bahasa. 

 
 

Jenis-jenis tekanan, ekonomi, pentadbiran, politik, kebudayaan dan keagamaan 
yang berlainan boleh wujud di setiap domain dan membentuk kod linguistik 
tertentu dengan menyisihkan yang lain (Romaine, 2013, h.453). Penggunaan 
bahasa dominan dalam domain bahasa ibunda mengarah kepada peningkatan 
penutur dwibahasa dan pengurangan leksikal yang mewujudkan sikap negatif 
terhadap bahasa ibunda. Crystal (2003, h.83) berpendapat bahawa kehilangan 
secara berperingkat bahasa minoriti dalam bidang rasmi dan awam seperti 
institusi pendidikan beransur-ansur melenyapkan ekspresi, gaya, corak 
pertuturan dalam bahasa tersebut. El Kirat (2007, h.709) menunjukkan bahawa 
pencerobohan besar-besaran terhadap domain bahasa ibunda oleh bahasa 
yang lebih berprestij ialah ‘bukti yang paling penting peralihan bahasa sedang 
berlaku. 

 
 

Dalam kajian rintis, penyelidik mendapati dalam satu domain lebih daripada satu 
kod linguistik digunakan oleh penutur bahasa Bajau Sama Kota Belud 
bergantung pada identiti interlokutor, topik, dan latar. Penggunaan kod bahasa 
Melayu dalam kehidupan Bajau Sama Kota Belud telah meningkat malah 
menguasai bidang sosial, ekonomi dan politik dan diperluaskan bukan sahaja di 
pasar awam tetapi juga dalam domain akrab seperti rumah dan acara sosial. 
Penggunaan bahasa Melayu bertumpang bertindih dengan bahasa Bajau Sama 
dalam institusi rasmi seperti pekerjaan dan sekolah bergantung pada identiti 
interlokutor. 

 
 

Menurut pendapat Pandharipande (2002, h.228), proses pengekalan dan 
peralihan bahasa dapat diramalkan melalui penerapan konsep ‘beban fungsi’. 
Menurutnya lagi, konsep ‘beban fungsi’ ialah penggunaan bahasa tertentu 
dalam satu atau lebih daripada satu domain. Bahasa mempunyai beban fungsi 
yang lebih tinggi jika digunakan dalam banyak domain. Secara langsung, 
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pengurangan beban fungsi ialah punca peralihan bahasa. Sekiranya bahasa 
Bajau Sama Kota Belud mempunyai beban fungsi yang lebih tinggi maka lebih 
banyak peluang bahasa itu dikekalkan berbanding bahasa yang lebih rendah 
beban fungsinya. Walau bagaimanapun, perkara penting bukan hanya beban 
fungsi tetapi juga ‘ketelusan fungsi’. Ketelusan fungsi merujuk kepada autonomi 
dan kawalan yang ada pada bahasa dalam domain tertentu. Ketelusan fungsi 
memerihalkan cara penutur menyusun kesahihan bahasa itu sesuai dengan 
fungsi tertentu (Pandharipande, 2002, h.213). Oleh itu, bahasa boleh dikatakan 
mempunyai ketelusan fungsi jika digunakan dalam sesuatu domain secara 
eksklusif. Sehubungan itu, bahasa Bajau Sama Kota Belud mungkin beransur- 
ansur hilang ketelusan fungsinya. Sekiranya ini terjadi bahasa itu semakin 
kurang dalam bidang tertentu kerana pencerobohan bahasa yang lebih tinggi 
beban fungsinya seperti bahasa Melayu. 

 
 

Rumah ialah domain terakhir untuk generasi muda menggunakan bahasa Bajau 
Sama Kota Belud. Penggunaan bahasa Melayu di luar domain rumah tidak dapat 
dielakkan kerana sifat demografi yang heterogen. Bahasa Bajau Sama Kota 
Belud digunakan di rumah oleh kumpulan generasi muda dengan kemahiran 
yang lemah dan pada tahap penguasaan yang sangat rendah, terhad kepada 
penggunaan beberapa ungkapan. Orang dewasa dari kumpulan usia 
pertengahan, ibu bapa dan datuk nenek melaporkan bahawa kecekapan kanak- 
kanak bercakap bahasa Bajau Sama Kota Belud sangat terhad dalam beberapa 
domain. Berdasarkan kajian rintis, Rajah 1.3 berikut menunjukkan min 
penggunaan bahasa Bajau Sama dalam enam domain. 

 
 
 

Rajah 1.3: Min Penggunaan Bahasa Bajau Sama Kota Belud dalam Enam 
Domain 
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Antara tiga generasi penutur bahasa Bajau Sama Kota Belud yang dikaji, 
generasi lanjut usia (GI) paling banyak menggunakan bahasa ibunda dalam 
domain kekeluargaan, kejiranan, pendidikan, keagamaan, perkhidmatan dan 
jual-beli. Generasi dewasa (GII) menggunakan bahasa Bajau Sama Kota Belud 
dalam kesemua domain tetapi min penggunaan lebih rendah berbanding GI. 
Generasi muda (GIII) hanya menggunakan bahasa Bajau Sama Kota Belud 
dalam domain kekeluargaan dan perkhidmatan tetapi min penggunaan bahasa 
itu sangat rendah. GIII menggunakan bahasa Melayu dalam domain kejiranan, 
pendidikan dan jual beli menggantikan bahasa Bajau Sama Kota Belud. Oleh 
sebab itu, graf GIII tidak menunjukkan min bagi tiga domain. Rajah 1.3 jelas 
menunjukkan penyusutan penggunaan bahasa Bajau Sama Kota Belud dalam 
domain kekeluargaan. Persoalan penting bukan sahaja mengenai beban fungsi 
penggunaan bahasa ibunda itu dalam enam domain bahkan sama ada bahasa 
itu mempunyai ketelusan fungsi. 

 
 

Identiti interlokutor dan hubungan-peranan turut mempengaruhi pilihan 
penggunaan bahasa dalam sesuatu domain. Bahasa Melayu bukan satu- 
satunya pilihan bahasa dalam domain perkhidmatan. Identiti etnik antara faktor 
yang berpengaruh dalam membentuk dan mengarahkan penutur menggunakan 
kod linguistik tertentu mengikut norma kumpulan (Fishman, 1965, h.68). Dua 
kumpulan etnik yang berbeza kerap menggunakan kod linguistik dua bahasa 
secara langsung atau tidak langsung ketika menyuarakan pendapat masing- 
masing (Richie dan Bhatia, 2013, h.378). Bahasa Bajau Sama Kota Belud 
mungkin digunakan dalam kalangan rakan sekerja yang sama etnik. Tampak 
penutur beralih menggunakan bahasa Melayu di tempat kerja kerana ikatan 
hubungan kumpulan, bukannya domain. Hubungan ini dijelaskan oleh Fishman 
(1991, h.45) sebagai hubungan-peranan (role- relations) yang mempengaruhi 
pilihan kod bahasa. Sebagai contoh, bahasa yang digunakan antara guru dan 
pelajar ialah bahasa Melayu sedangkan bahasa Bajau Sama Kota Belud atau 
bahasa campuran (Melayu dan Bajau Sama Kota Belud) mungkin lebih sesuai 
antara guru dengan guru). Peranan- hubungan sedemikian mencerminkan 
status sosial, hak, dan kewajipan antara interlokutor dan jarak sosial (Ritchie dan 
Bhatia, 2013,h.78). Peranan-hubungan dalam interaksi guru dan guru menjurus 
kepada apa yang disebut oleh fishman (1991) sebagai ciri peralihan bahasa. 

 
 

Bahasa Bajau Sama Kota Belud bukan sahaja dikecualikan dalam kurikulum 
sekolah malahan tidak digalakkan sebagai medium komunikasi dalam domain 
sekolah. Kurikulum sekolah dirancang mengikut dasar kerajaan yang menaikkan 
status bahasa Melayu sebagai bahasa pengantar utama dalam domain sekolah. 
Dengan yang demikian ibu bapa mendorong anak-anak mereka mempelajari 
bahasa Melayu sejak zaman kanak-kanak bagi persediaan ke alam 
persekolahan juga prestasi akademik. Peranan sekolah sebagai domain khusus 
bahasa Melayu sangat berpengaruh. Hal ini menyamai hasil kajian yang 
dijalankan Dillah et al (2020, h.13) terhadap pilihan bahasa dalam domain 
pendidikan oleh generasi muda Kedayan. Dalam domain pendidikan, bahasa 
Bajau Sama Kota Belud lebih stigma jika dinilai menentang bahasa Melayu. 
Penggunaan bahasa Melayu di sekolah-sekolah mencerminkan konteks institusi 
dan ideologi dasar kerajaan memanjangkan kepatuhan kepada ibu bapa di 
rumah dan guru di sekolah. Implikasinya, guru tidak menggalakkan pelajar 
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mereka bercakap bahasa Bajau Sama Kota Belud di sekolah dan menjadi 
paradoks jika ibu bapa tidak meneruskan strategi linguistik yang sama demi 
prestasi akademik anak-anak mereka. 

 
 

Penyelidik telah mengamati keterikatan etnik Bajau Sama Kota Belud pada 
dialek Melayu Melayu semasa menghadiri khutbah-khutbah agama pada bulan 
Ramadhan dan ketika bersama kawan-kawan di masjid selepas solat Jumaat. 
Dalam domain keagamaan, apabila Bajau Sama Kota Belud berada di dalam 
atau di kawasan masjid, bahasa Melayu lebih banyak menguasai perbincangan 
keagamaan. Pada suatu ketika Imam menggunakan ungkapan Bajau Sama 
Kota Belud bagi memperjelas perkataan-perkataan bahasa Melayu yang sukar 
difahami para hadirin. Khutbah hari Jumaat yang secara langsung mendahului 
solat disampaikan dalam bahasa Melayu standard. Perbualan keagamaan yang 
lain menggunakan bahasa Melayu atau Bajau Sama Kota Belud. Menurut 
Spolsky (2004, h.49), khutbah-khutbah solat Jumaat lazimnya disampaikan 
dalam bahasa lain selain bahasa Arab dalam komuniti yang bukan bangsa Arab. 
Dari pengalaman penyelidik sebagai ahli komuniti Bajau Sama kota Belud, 
khutbah utama yang mendahului solat tidak pernah disampaikan dalam bahasa 
Bajau Sama Kota Belud. 

 
 

Penggunaan bahasa Bajau Sama Kota Belud dalam urusan jual-beli semakin 
merosot. Bahasa Melayu lebih dominan dalam urusan jual-beli. Rajah 1.4 
memperlihatkan dapatan kajian rintis penyelidik dalam urusan jual-beli di pasar 
besar Kota Belud. 

 
 
 

Rajah 1.4: Min Bahasa Bajau Sama Kota Belud dan Bahasa Melayu 
dalam Domain Jual-Beli 
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Min penggunaan bahasa Bajau Sama Kota Belud GI (generasi lanjut usia) lebih 
rendah daripada min penggunaan bahasa Melayu. Trend kemerosotan 
penggunaan bahasa Bajau Sama Kota Belud dalam urusan jual-beli lebih 
rendah bagi GII (generasi dewasa), apatah lagi GIII (generasi muda). Min 
penggunaan bahasa Melayu dalam domain urusan jual-beli adalah sama bagi 
GI dan GII, iaitu 10. 25 manakala min paling tinggi (16.5) ditunjukkan dalam data 
GIII. 

 
 

Transmisi bahasa Bajau Sama Kota Belud antara generasi cenderung beralih 
kepada bahasa Melayu. Dalam hal ini, peralihan bahasa bermula apabila 
masyarakat berhenti menurunkan bahasa ibunda mereka kepada generasi 
baharu. Peralihan bahasa mempengaruhi strategi mengekalkan daya hidup 
bahasa ibunda (Sasse, 1992, h.13). Kanak-kanak menerima akses terhad 
kepada bahasa Melayubunda melalui pendedahan sekali skala dalam 
lingkungan persekitaran mereka. Dengan itu, bahasa ibunda menjadi nombor 
dua sebaliknya bahasa yang dominan menjadi bahasa utama (David, 2017, h.5). 
Dalam kes bahasa Bajau Sama Kota Belud, proses transmisi antara generasi 
tidak memberangsangkan disebabkan persepsi terhadap bahasa itu yang 
kurang mempunyai nilai ekonomi jika dibandingkan dengan bahasa Melayu. 
Meskipun begitu, data kajian rintis penyelidik mendapati majoriti peserta kajian 
tidak memihak kepada peralihan bahasa sedangkan realitinya mereka 
cenderung kepada bahasa Melayu yang menyebabkan isu peralihan bahasa. 
Seperti yang ditegaskan oleh Dixon (1991, h.230), sesetengah masyarakat tidak 
menyedari bahawa bahasa ibunda mereka terancam sehinggalah sudah 
terlambat untuk membalikkan proses peralihan bahasa yang terjadi. 

 
 

1.3 Objektif Kajian 
 
 

Kajian ini dijalankan untuk mendapatkan jawapan bagi semua pemboleh ubah 
fenomena peralihan bahasa berdasarkan teori Fishman (1991). Sehubungan itu, 
penyelidik mengemukakan empat objektif yang berikut: 
1. Mengenal pasti media peralihan bahasa sebagai skala implikasi bahasa 

Bajau Sama Kota Belud dalam kalangan peserta kajian. 
2. Membandingkan ketaraan sikap terhadap bahasa Bajau Sama Kota Belud 

dalam kalangan peserta kajian mengikut kumpulan usia. 
3. Menganalisis pilihan penggunaan bahasa peserta kajian dalam domain 

khusus. 
4. Merumuskan faktor-faktor peralihan bahasa per se bahasa Bajau Sama 

Kota Belud. 
 
 

1.4 Persoalan Kajian 
 
 

Empat objektif kajian yang telah dikemukakan terdahulu mempunyai perkaitan 
dengan subtajuk-subtajuk masing-masing yang dikemukakan sebagai persoalan 
kajian berikut: 
1. Apakah media peralihan bahasa dalam kalangan peserta kajian 
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menunjukkan skala implikasi bahasa Bajau Sama Kota Belud yang 
berbeza? 

2. Bagaimanakah sikap peserta kajian terhadap bahasa Bajau Sama Kota 
Belud berbeza mengikut kumpulan usia? 

3. Apakah penggunaan bahasa pilihan peserta kajian dalam domain tidak 
formal? 

4. Apakah faktor-faktor peralihan bahasa per se dalam kes bahasa Bajau 
Sama Kota Belud? 

 
 

1.5 Kepentingan Kajian 
 
 

Penyelidikan dalam bidang sosiolinguistik ini adalah penting untuk memperoleh 
maklumat tentang dimensi peralihan bahasa Bajau Sama Kota Belud dalam 
konteks masyarakat penutur. Kajian sosiolinguistik ini meneliti cara bahasa I 
yang lebih dominan dalam masyarakat di I mempengaruhi sifat sosial etnik Bajau 
Sama Kota Belud dan bagaimana interaksi sosial menyebabkan peralihan 
bahasa daripada bahasa Bajau Sama kepada bahasa I. Pemboleh ubah dimensi 
peralihan bahasa yang melibatkan media peralihan bahasa, ketaraan sikap, 
domain dan faktor-faktor peralihan bahasa per se dalam metodologi 
penyelidikan ini adalah berdasarkan teori Fishman dalam bukunya bertajuk 
“Reversing Language Shift” (Fishman, 1991, h.40-80). Penyelidik menerapkan 
orientasi populasi dan pensampelan serta reka bentuk tinjauan saranan 
Fishman (1991, h.40-43). Ada keperluan untuk menyelidik batasan penggunaan 
bahasa Bajau Sama Kota Belud sama ada bahasa I telah memasuki domain 
yang secara tradisional pada suatu ketika dahulu menggunakan bahasa ibunda 
etnik tersebut. Antara jangkaan penemuan utama dalam penyelidikan ini ialah 
penurunan fungsi penggunaan bahasa Bajau Sama Kota Belud dan pilihan 
bahasa berdasarkan pengetahuan bahasa dalam kalangan para peserta yang 
berbeza usia. Maklumat baharu dalam kajian ini dapat menambah kosa ilmu 
sosiolinguistik etnik Bajau Sama di daerah Kota Belud, I. Pada masa 
penyelidikan ini diusahakan, penyelidikan tentang bahasa Bajau Sama Kota 
Belud masih kurang jika dibandingkan dengan penyelidikan etnik Kadazan 
Dusun di I (Alexander et al, 2019; Noor Aina et al, 2019; dan Daisy, 2020). 
Penyelidik berharap penemuan peralihan bahasa Bajau Sama Kota Belud dalam 
domain khusus memberi maklumat baharu kepada penyelidik tempatan yang 
berminat terhadap bahasa dan sosiolinguistik bahasa sukuan di Sabah. 

 
 

Faktor kemerosotan penggunaan bahasa Bajau Sama Kota Belud penting diteliti 
kerana penyelidik dapat membandingkan penguasaan bahasa ibunda dari 
generasi K50an ke K40an, menurun dalam generasi K30an, seterusnya K20an. 
Sebagaimana hasil kajian Hotma (2017, h.142), penyelidik menjangkakan latar 
belakang setiap generasi mempengaruhi penguasaan bahasa ibunda mereka. 
Berdasarkan hasil kajian rintis, penyelidik mendapati peratus penggunaan 
bahasa Bajau Sama Kota Belud sebagai bahasa ibunda tampak semakin 
merosot dari satu generasi ke satu generasi. Transmisi bahasa sangat penting 
dalam meneruskan daya hidup bahasa Bajau Sama Kota Belud. Pilihan 
penggunaan bahasa adalah keputusan keluarga, diwakili oleh peranan penting 
ibu bapa untuk meneruskan atau tidak meneruskan bahasa ibunda ke generasi 
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baharu. Melalui penyelidikan ini nanti terdapat maklumat tentang bahasa yang 
diteruskan kepada anak-anak dalam keluarga dan sebab-musabab masyarakat 
Bajau Sama Kota Belud cenderung menggunakan bahasa I selain status 
prestijnya. Sorotan data beberapa kajian terdahulu mengesahkan beberapa 
etnik di I mengalami proses peralihan daripada bahasa ibunda kepada bahasa 
Melayu (Noraisikin et al, 2019, h.63; dan Md. Roslan, 2020, h.96). 

 
 

Pemahaman kosa kata merupakan skala implikasi peralihan bahasa. Mereka 
yang memahami bahasa Bajau Sama Kota Belud dengan baik juga dikatakan 
mahir bertutur dalam bahasa itu. Pemahaman kosa kata bahasa Bajau Sama 
Kota Belud sebagai implikasi peralihan bahasa ditentukan dengan 
menggunakan data daripada 10 kata nama, 10 kata kerja dan 10 kata adjektif. 
Pemahaman kata bahasa Bajau Sama bagi setiap kumpulan usia dikira dalam 
kekerapan dan peratus jawapan yang betul. Hal ini penting kerana jumlah 
pemahaman bahasa Bajau Sama Kota Belud membentuk satu skala implikasi 
secara positif atau negatif. 

 
 

Trend perubahan sikap terhadap bahasa Bajau Sama Kota Belud penting dikaji 
kerana dapat meramalkan tingkah laku linguistik yang berbeza seperti pilihan 
bahasa tertentu dalam masyarakat dwibahasa dan jenis alih kod. Terjemahan 
sikap terhadap bahasa ibunda dalam domain subjektif diukur secara objektif 
melibatkan kategori umur. Selain itu, sikap penutur terhadap bahasa I dan 
budaya penutur bahasa Melayu akan diperoleh berdasarkan jawapan mereka. 
Lebih positif sikap mereka terhadap bahasa I semakin tinggi penghargaan 
diberikan kepada bahasa itu. Menurut Adam (2017, h.318), salah satu kesan 
peralihan bahasa ialah sikap yang lebih positif terhadap bahasa yang berprestij 
dalam masyarakat. Dengan itu, penyelidik memperoleh beberapa penjelasan 
mengenai sikap itu, misalnya keterbukaan terhadap budaya lain. Bagi sikap 
yang lebih negatif mungkin mereka melihat bahasa I tidak istimewa dan ini 
menjadi alasan mengapa mereka tidak menilai bahasa I lebih tinggi daripada 
bahasa Bajau Sama Kota Belud. Mereka yang tidak mempunyai banyak 
pengalaman atau terdedah kepada bahasa dan budaya I mungkin mendapati 
bahasa I eksotik, oleh itu menilai bahasa I lebih tinggi. Jawapan peserta kajian 
yang berbeza usia dapat menjelaskan ketaraan sikap mereka masing-masing 
terhadap bahasa Bajau Sama Kota Belud dan bahasa I. 

 
 

Analisis domain membolehkan penyelidik menentukan apakah ada peralihan 
bahasa yang sedang berlaku dan jika ada, dalam apa jenis interaksi sosial. 
Secara empiris, pilihan penggunaan bahasa dalam domain khusus ialah 
manifestasi pembentukan pertuturan seharian ahli-ahli komuniti Bajau Sama 
Kota Belud dengan orang-orang yang berinteraksi dengan mereka. Domain 
pendidikan adalah penting kerana semakin tinggi tahap pendidikan, semakin 
tinggi keamatan penggunaan bahasa yang berprestij dalam kehidupan harian 
(Wirayudha, 2020, h.35). Domain pendidikan sangat berpengaruh dalam 
komuniti Bajau Sama Kota Belud. Melalui domain ini bahasa I diperkenalkan 
pada peringkat awal kanak-kanak meskipun di kawasan pedalaman. Bahasa I 
yang diajar di sekolah diterapkan dengan nilai-nilai murni yang mendorong 
pembinaan identiti nasional. 
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Kekeluargaan ialah domain penting untuk mengenal pasti bahasa yang 
digunakan semasa bersosialisasi dengan anak-anak, saudara kandung dan 
generasi lain dalam lingkungan keluarga. Rumah ialah domain terakhir yang 
dapat mengekalkan penggunaan bahasa ibunda. Meskipun begitu, ahli-ahli 
keluarga yang berpendidikan berpotensi untuk mewujudkan situasi dwibahasa 
yang bermula dari rumah. Sesetengah pengkaji mengklasifikasikan domain 
keluarga berdasarkan bahasa yang digunakan dalam kalangan ibu bapa, anak- 
anak, saudara kandung dan datuk nenek. Dalam hal ini, Fishman (1991, h.43- 
44) menekankan kepentingan keutamaan bahasa dari segi peranan-hubungan 
dalam domain keluarga kerana tingkah laku bahasa berbeza antara satu 
generasi dengan generasi yang lain. Generasi lanjut usia cenderung 
menggunakan bahasa Bajau Sama Kota Belud di rumah berbanding dengan 
generasi muda. Dalam kebanyakan kes, orang muda kurang menggunakan 
bahasa ibunda dan lebih banyak bahasa Melayu (Coluzzi et al, 2017, h.145). 

 
 

Faktor-faktor peralihan bahasa per se melibatkan dislokasi fizikal dan demografi, 
dislokasi sosial, dan dislokasi budaya masyarakat Bajau Sama Kota Belud. 
Dalam hal ini, faktor dislokasi fizikal dan demografi hasil kajian Eberhard et al 
(2019) adalah sangat penting. Menurut hasil kajian Eberhard et al (2019), status 
Bajau Pantai Barat (Bajau Sama) dari segi saiz bahasa dan daya hidup bahasa 
adalah berdasarkan anggaran bilangan semua pengguna termasuk penutur 
bahasa pertama dan kedua. Dari segi anggaran, bilangan semua penggunaan 
bahasa tersebut adalah kecil, Iaitu bahasa yang mempunyai kurang daripada 
10,000 pengguna seperti yang dipaparkan pada Rajah 1.5 yang berikut. 

 
 
 

Rajah 1.5: Daya Hidup Bahasa Bajau Pantai Barat 
(Sumber: Eberhard et al, 2019) 

 
 

Paksi mendatar ialah daya hidup bahasa. Daya hidup dan warna pengekodan 
sepadan dengan skema yang digunakan sebagai panduan sejauh mana tahap 
bahasa itu terancam. Dalam skema Eberhard et al (2019), warna merah 
ditafsirkan sebagai bahasa ‘Terancam’ (Endangered). Sudah tidak menjadi 
kebiasaan kanak-kanak belajar dan menggunakan bahasa ini. Sehubungan itu, 
penyelidikan ini menyumbang akan pemahaman tentang peralihan bahasa yang 
merupakan peringkat akhir sebelum sesuatu bahasa itu ‘Pupus’ (Extinct). Ini 
termasuk mengenal pasti faktor yang menyebabkan peralihan bahasa dalam 
masyarakat Bajau Sama Kota Belud yang sebahagian daripadanya adalah sama 
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dengan komuniti Bajau Sama di daerah lain, seterusnya mengemukakan 
cadangan revitalisasi daya hidup bahasa tersebut. Menurut Dilah et al (2020, 
h.14), sesetengah masyarakat dapat mempertahankan bahasa mereka dengan 
adanya dorongan tertentu. 

 
 

1.6 Batasan Kajian 
 
 

Ruang lingkup kajian ini adalah berkaitan dengan peralihan bahasa Bajau Sama 
Kota Belud dalam domain khusus di Kampung Taun Gusi 1 dalam daerah Kota 
Belud, Sabah. Penyelidik mengemukakan empat objektif kajian, iaitu mengenal 
pasti kemerosotan penggunaan kosa kata bahasa Bajau Sama Kota Belud 
sebagai implikasi peralihan bahasa; membandingkan ketaraan sikap terhadap 
bahasa Bajau Sama Kota Belud dalam kalangan peserta kajian mengikut 
kumpulan usia; menganalisis pilihan penggunaan bahasa dalam domain khusus; 
dan merumuskan faktor-faktor peralihan bahasa per se bahasa Bajau Sama 
Kota Belud. Keempat-empat objektif ini digarap daripada prinsip Teori Peralihan 
Bahasa (Fishman, 1991). Penyelidik memilih peserta kajian mengikut kerangka 
populasi dan pensampelan berstrata mengikut kumpulan usia dalam Teori 
Peralihan Bahasa (Fishman, 1991). Sehubungan itu, jumlah peserta kajian yang 
berusia 20-29 tahun kategori generasi muda adalah sebanyak 103, usia 30-39 
tahun kategori generasi dewasa (76 orang), usia 40-49 tahun kategori generasi 
pertengahan usia (64 orang) dan 50-59 tahun kategori generasi tua (57 orang) 
dari Kampung Taun Gusi 1 dalam daerah Kota Belud, Sabah. Majoriti penduduk 
asal di kampung ini ialah etnik Bajau Sama sebanyak 68% sementara lain-lain 
etnik 32%. Kajian rintis dijalankan pada Julai 2017 manakala kajian sebenar 
pada Januari 2018 hingga Mei 2018. Jangka masa kajian adalah selama 10 
bulan. Kaedah kajian yang penyelidik gunakan terdiri daripada kaedah rentas 
usia, kaedah tinjauan dan kaedah temu bual. 

 
 

1.7 Definisi Operasional 
 
 

Terdapat tiga definisi operasional dalam kajian ini, iaitu peralihan bahasa, 
bahasa Bajau Sama Kota Belud dan domain khusus. 

 
 

1.7.1 Peralihan Bahasa 
 
 

Secara umum, peralihan bahasa ialah satu situasi dalam komuniti penutur 
dwibahasa yang beransur-ansur berhenti menggunakan salah satu daripada 
dua bahasanya untuk yang lain (Ravindranath, 2009, h.2). Seterusnya, Nawaz 
et al (2012, h.1) mengatakan bahawa peralihan bahasa ialah fenomena yang 
dirangsang oleh faktor sejarah, budaya, ekonomi, sosial dan psikologi. Semua 
faktor ini saling berkaitan dan tidak boleh dianalisis secara berasingan. Secara 
khusus, Fishman (1991, h.6) menerangkan bahawa peralihan bahasa ialah hasil 
sampingan dari kadar perubahan sosial yang tidak sekata dan pertumbuhan 
kuasa ekonomi dan teknikal. Peralihan bahasa merupakan proses yang 
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perlahan dan kumulatif. Dalam kajian ini, pemboleh ubah dimensi peralihan 
bahasa ialah kemerosotan penggunaan kosa kata bahasa Bajau Sama Kota 
Belud, ketaraan sikap bahasa, domain penggunaan bahasa dan faktor-faktor 
peralihan bahasa per se. 

 
 

1.7.2 Bahasa Bajau Sama Kota Belud 
 
 

Bahasa Bajau Sama Kota Belud dalam kajian ini dituturkan oleh masyarakat 
Bajau Sama di Kampung Taun Gusi 1 dalam daerah Kota Belud, Sabah. Majoriti 
penduduk di daerah Kota Belud terdiri daripada etnik Bajau Sama. Mereka 
terkenal dengan budaya kuda tradisional. Mereka dirujuk sebagai Bajau Pantai 
Barat di Sabah bagi membezakannya daripada Sama Dilaut di timur Sabah dan 
Kepulauan Sulu (Wikipedia, 2017). Etnik Bajau Sama Kota Belud mengaku tidak 
ada ikatan hubungan dengan Sama Dilaut. Masyarakat Bajau Sama Kota Belud 
kini ialah penutur dwibahasa yang menggunakan bahasa ibunda dan bahasa 
Melayu dalam komunikasi harian. Etnik Bajau Sama Kota Belud yang menjadi 
populasi penyelidikan ini ialah penduduk di Kampung Taun Gusi 1. Dalam kajian 
sebenar, peserta kajian digolongkan kepada empat kumpulan usia mengikut 
kaedah pensampelan strata (Fishman, 1991, h.42), iaitu 103 orang generasi 
muda 20-29 tahun (K20an); 76 orang generasi dewasa 30-39 tahun (K30an); 64 
orang generasi pertengahan umur 40-49 tahun (K40an) dan 57 orang generasi 
tua 50-59 tahun (K50an). Pengambilan 35% sampel daripada populasi sasaran 
adalah sama dalam semua kumpulan. 

 
 

1.7.3 Domain Khusus 
 
 

Menurut Fishman (1972, h.442), domain ialah satu konstruk sosiobudaya yang 
diringkaskan daripada topik-topik komunikasi, hubungan antara para 
komunikator dan tempat peristiwa komunikasi bersesuaian dengan institusi 
masyarakat. Pada tahun 1991, Fishman menghubungkaitkan definisi domain 
dengan dimensi peralihan bahasa berdasarkan institusi utama dalam 
masyarakat: kekeluargaan, bidang pekerjaan, pendidikan, keagamaan, hiburan 
dan media massa, parti politik dan pemerintah. Semua ini dirujuk sebagai 
'domain' (Fishman, 1991, h.44). Domain khusus dalam kajian ini terdiri daripada 
domain tidak formal dan domain formal. Domain tidak formal ialah kekeluargaan, 
kejiranan dan urusan jual-beli. Ragam bahasa yang digunakan ialah bahasa 
rendah, iaitu bahasa yang belum mengalami proses penstandardan dan hanya 
digunakan dalam komunikasi sosial dalam masyarakat. Domain formal ialah 
pendidikan, keagamaan, dan perkhidmatan. Ragam bahasa yang digunakan 
ialah bahasa tinggi, iaitu bahasa yang digunakan mematuhi peraturan 
pembentukan kata dan ayat yang standard. Jika bahasa Bajau Sama Kota Belud 
tidak digunakan dalam domain khusus, kecenderungan peralihan bahasa adalah 
besar. Klasifikasi sedemikian memudahkan penyelidik mengkaji peralihan 
bahasa dalam komuniti Bajau Sama Kota Belud berdasarkan penggunaan 
bahasa dalam domain tidak formal dan domain formal setiap kumpulan usia. 
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